Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 40
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1. hadabar ~hayah ‘el-Yirm’Yahu shalach ‘otho

N’buzar’adan rab-tabachim ~haRamah b’qach’to ‘otho

w’hu’~‘asur Ha'zigim b’thok =galuth ¥Y'rushalam wiYahudah Babelah.

Jer40:1 The Word came fo YirmeYahu Nebuzaradan captain

of the bodyguard had sent him Ramah, he had taken him, and he was bound
chains among 2!/ the exiles of Yerushalam and Yahudah Babel.

° e J4 e J4 \ 4 \ 4 \ \ 9 ~
47:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kuplov mpos lepeprav BoTepov peta 70 dmooTellar
9 \ \ b / \ bl bl ~ ~ 9 \
av1ov NaBouvlapdav Tov apyLpayelpov Tov €k Aapav év Td Aafelv adTov

b )4 b )4 9 7 ~ 9 )4 9 ~
€v xerpomedas €v peow amowkias Iovda T@v Mypévov ets BaBulova.

1 Ho logos ho genomenos Ieremian hysteron to aposteilai auton
The Word coming ‘o Jeremiah afterwards his being sent by
Nabouzardan ton archimageiron ton ek Daman ¢n tg labein auton en cheiropedais
Nabuzar-adan the chief guard of Ramah i1 the taking him in manacles
mes) apoikias Iouda Babylona.
the midst of the resettlement of Judah, of Babylon.
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2. wayiqgach rab-tabachim I'Yirm’Yahu

wayo’'mer ‘elayu diber ‘eth-hara ah hazo'th ‘cl-hamaqom hazeh.
Jerd0:2 Now the captain of the bodyguard had taken YirmeYahu
and said to him, has spoken this calamity this place;

\ \ V4
2> Kat é\afev adTov 0 apyLpdyepos
\ o 9 ~ 4 e 4 9 /’ \ \ ~ 9 \ \ 14 ~
kal elmev avT® Kipros 0 Beos oov éladnoev Ta kaka TadTa €m TOV TOTOV TODTOV,

2 Kai elaben auton ho archimageiros
And took him the chief guard,

kai eipen autg elalesen ta kaka tauta ton topon touton,
and said to him, spoke these evils this place.
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3. wayabe’ waya as ka’asher diber i-chata’them

w'lo’-sh’ma™’tem b'qolo w’ kem dabar hazeh.

Jer40:3 and has brought it on and has done just as He has said.
you sinned and did not listen to His voice,

therefore this thing you.

3> kal émolmoev kPLOS, ETL MLdpTETE QDT Kal oDk MrovoaTe avTod THs Pwvis.
3 kai epoiésen , hémartete aut) kai ouk ekousate autou tés phones.
And did, you sinned against him, and hearkened not to his voice,
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4. w'"atah hinneh hayom ~ha’zigim ~yadeak
-tob bo’ ‘'ti Babel bo’ w’asim ‘eth- yak

w'im=ra” bo’~‘iti Babel chadal r'eh ~ha'’arets yak ‘cl-tob
w’el-hayashar leketh shamah lek.
Jerd40:4 But now, behold, today the chains are on your hands.

it is good come me to Babel, come, and I shall set you.
But i1 is is evil come me into Babel, stay.
Behold, 2!l the land is yous; to good and (o the right go, go there.
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4> 1800 €Avod o€ Ao TOV XeLpoTTEdWV TOV €L TS XELPAS ToL*
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€L kalov évavtiov cov eNDetv pet’ épod ets BaBuldva, ke,

\ / \ b / 9 \ V4
kal OMow Tovs 6pBaApols pov ém oe-
4 idou elysa se ton cheiropedon ton epi tas cheiras sou;
Behold, I untied you the manacles, of the ones your hands.

kalon sou elthein emou ¢is Babylona, héeke,
it is good you to go me Babylon, come!

kai théso se;
and I shall put you.
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5. w' odenu lo’-yashub w’shubah ‘el-G'dal’'Yah ben-‘Achigam ben-Shaphan
hiph'qgid melek-Babel ' "arey Yahudah w’sheb ‘ito b’thok ha’am
=o=hayashar leketh lek wayiten-lo rab-
umas’eth way’'shal’chehu.

Jerd0:5 And while he had not yet returned - or go on back to GedaliYah
the son of Achiqam, the son of Shaphan,
the king of Babel has appointed the cities of Yahudah,
and stay him among the people; that is right go, go.
So the captain of gave him and a reward and send him away.

<S> €l 8¢ p1, dméTpexe kal dvaoTpeldov mpds IN'odoAiav viov Ayikap viod Xadbav,

(3} 4 \ ~ 9 ~

ov katéatnoev Bactdevs BaBuAdvos év yf) Iovda,

kal olkmoov pet’ adTod év péow Tod Aaod év yij lovda-

els dmavta Ta dyaba év 0pBalpols cov Tod mopevbfvar mopedov.

kal €dwkev adT® O ApXLRAYeLpos Bdpa kal ATETTELAEV aOTOV.

5 ¢ de mé, apotreche kai anastrepson Godolian huion Achikam huiou Saphan,
But i/ not, depart; return Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan!

katestésen basileus Babylonos en gé Iouda,
established the king of Babylon in the land of Judah.

kai oikéeson autou en mes tou laou en ge Iouda;
And live him in the midst of the people in the land of Judah !
ta agatha poreuthénai poreuou.
the things good go to - then go!
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6. wayabo’ Yirm’Yahu ¢/-G'dal’Yah ben-‘Achiqgam haMits’pathah

wayesheb ‘ito b'thok ha am 'arets.
Jer40:6 Then YirmeYahu went to Mitspah (0 GedaliYah the son of Achiqgam
and stayed him among the people the land.

6> kai ﬁ)\eev mpos I'oSoAiav els Maocomda

A\ ) ’ ~ ~ ~ ’ ) A A
KaL €K(1.6L0'€V €V LETW TOV )\CLOU TOL K(].TG.)\GLd)ee'\)TOS €V TT YT

6 kai elthen Godolian eis Massépha kai ekathisen ¢n mesg tou laou
And he came ‘o Gedaliah in Mizpah, and stayed in the midst of the people,
te ge.
of the land.
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7. wayish'm’"u -sarey hachayalim sadeh hemah w’an’sheyhem

=hiph’gid melek-Babel ‘eth-G’'dal’'Yahu ben=-‘Achiqam " «’arets w’zi hiph'qid ‘'to
‘anashim w'nashim wataph umidalath ha’arets lo’~-hag’lu Babelah.
Jerd0:7 Now = !! the commanders of the forces were 11 the field, they and their men,
heard the king of Babel had appointed GedaliYahu the son of Achigam the land
and he had committed him men, women and children,

those of the poorest of the land had not been exiled to Babel.

<I> Kal fjxovoav mévtes ol Tyyepdves s Svvapens s év dypd, adTol
kal ol dvdpes adT®OV, 8TL kaTéoTnoev Bacthevs BaBuAdvos Tov IN'odoAiav év 1) yi)
kal mapekaTébeTo adT® dvdpas kal yuvaikas adTdV, os oVk dmokioev eis BaBuAdva.
7 Kai ekousan hoi hégemones tés dynameos tés ¢ agrg, autoi kai hoi andres auton,

And heard the leaders of the force ' the field, they and their men,

katestésen basileus Babylonos ton Godolian c¢n te gé
established the king of Babylon Gedaliah governor in the land,

kai parekatetheto autg andras

and they committed to him and the men
kai gynaikas auton, ouk apokisen eis Babylona.

and their wives, he resettled not in Babylon.
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8. wayabo'u ‘c/=-G'dal’Yah haMits’pathah w'Yish’'ma™El ben-N'than'Yahu w'Yochanan

w'Yonathan b’ney-Qareach u$’ra¥Yah ben-Tan'chumeth ub’ney “Ophay haN’tophathi
wiYzan'Yahu ben-haMa akathi hemah w'an’sheyhem.

Jer40:8 So they came (0 GedaliYah at Mitspah, along with Yishma’El the son
of NethanYahu, and Yochanan and Yonathan the sons of Qareach,

and SeraYah the son of Tanchumeth, and the sons of Ophay the Netophathi,
and YezanYahu the son of the Maakathi, both they and their men.

& kal ﬁ)\eev mpos I'o8oAiav els Maoomda IopamA vids Nabaviov

kal Iwavav vios Kapne kat Zaparas vids Qavaeped kat viol Qe Tod Netodat
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kot Ielovias vios Tod MOX(].TL, QUTOL KaL oL avSpes AVTWV.
8 kai elthen Godolian eis Massépha Ismaél huios Nathaniou
And came ‘o Gedaliah in Mizpah, even Ishmael son of Nethaniah,

kai Ioanan huios Karee kai Saraias huios Thanaemeth
and Johanan son of Kareah, and Seraiah son of Tanhumeth,

kai huioi Ophe tou Netophati
and the sons of Ephai the Netophathite,

kai Iezonias huios tou Mochati, autoi kai hoi andres auton.
and Jezaniah son of the Maachathite — they and their men.
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9. wayishaba™ [chem G'dal’Yahu ben-‘Achlqam ben-Shaphcm u’an sheyhem
‘al-tir'u me abod haKas'dim sh’bu ba’arets w'"ib'du ‘eth-melek Babel w'yitab lakem.

Jerd0:9 Then Gedaliah the son of Achiqam, the son of Shaphan, swore (0 them
and ‘0 their men, , Do not be afraid of serving the Kasdim; stay in the land
and serve the king of Babel, that it may go well you.

\ 9 ~ \ ~ 9 / 9 ~ )4
D> kal dpooev adTols ['odoAias kat Tols avdpdoiv adTdV Aéywv
Mn) dofnbiire dmo mpoowmov TdV maldwv TV XaAdalwv: kaToktoaTe év TH Vi)
\ / ~ ~ ~ \ )4 v e ~
kal épyacace 7@ Baoidel BaBuAdvos, kal BeATov éoTal vpiv:
9 kai omosen autois Godolias kai tois andrasin auton
And swore by an oath to them Gedaliah and to their men, ,
Meé phobethéte prosopou ton paidon ton Chaldaion;

Lest you should fear the face of the servants of the Chaldeans,
katoikésate en té gé kai ergasasthe tQ basilei Babylonos, kai beltion hymin;
dwell in the land, and work for the king of Babylon! and better for you.
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10. wa hin’ni yosheb " «Mits’'pah haKas’dim
yabo’u ‘eleynu w'atem ‘is’phu yayin w’qayits w'shemen
w'simu bik'leykem ush’bu b’“areykem -t’phas’tem.
Jer40:10 Now as for ¢, behold, ! shall live ¢ Mitspah the Kasdim
come (0 us; but as for you, gather in wine and summer fruit and oil
and put them i1 your storage vessels, and live in your cities you have taken over.
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10> kat 8ov éyw kabnpar évavriov vV eis Maoonda orijvar
\ 4 ~ 4 e 9 ~
kaTa mpoowmov Tdv Xaddatwv, ol dv éNbwowv €’ vpas,
\ e ~ ’ o \ ’ \ ¥ \ ’
KAl DPELS ouvaydyeTe olvov Kal OTmpav kal élatov kal Balete
\ ~ ~ \ / ~ 4 < /

€ls Ta Ayyela VLAV KAl OLKTIOATE €V TS TOAETLY, A.LS KATEKPATNCATE.
10 kai idou kathemai Massépha

And behold, | dwell in Mizpah to

prosopon ton Chaldaion, elthosin hymas,
the face of the Chaldeans, to should come us.

kai hymeis oinon kai oporan kai elaion kai balete
And you wine, and autumn fruits, and olive oil,

ta aggeia hymon kai oikésate en tais polesin, katekratésate.
and lay them 1 your receptacles, and dwell in the cities you held!
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11. w'gam ~haYahudim =b’'Mo’ab ubib’'ney="Ammon ub’Edom

wa ~=ha’aratsoth sham’*u ki-nathan melek-Babel sh’erith liYahudah

w' hem ‘eth-G'dal’Yahu ben-‘Achigam ben-Shaphan.

Jer40:11 Also all the Yahudim were in Moab and the sons of Ammon

and i» Edom and were the other countries,

heard the king of Babel had left a remnant Yahudabh,

and them GedaliYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan.

A1> kat mavTes ot Iovdatlo ol év Mwaf kal év viots Appwv kat ot év 11 [Sovpala
\ e 9 /4 ~ ~ ¥ (74 v \ ~ ’ ~
Kal oL €v maco) T Y1) fjkovoav 6T €dwkev Baoidevs BaBuAdvos katdAerppa 7@ Iovda

\ & /7 9 9 9 \ \ e\
Kal 6TL kaTéoTnoev € avTovs Tov I'odoAiav viov Aykap,

11 kai hoi Ioudaioi Moab kai ¢n huiois Ammon

And the Jews, Moab, and the sons of Ammon,
kai té Idoumaia kai te ge ekousan

and Edom, and the land, heard

edoken basileus Babylonos kataleimma t0 Iouda
granted the king of Babylon a vestige to Judah,
kai autous ton Godolian huion Achikam,
and them Gedaliah son of Ahikam.
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12. wayashubu ~haYahudim ~ham’qomoth nid’chu-sham

wayabo'u ‘erets-Yahudah ‘el-G’dal’Yahu haMits’pathah
waya’as’phu yayin waqayits har’beh m’od.

Jerd0:12 Then 2!! the Yahudim returned the places to
they had been driven away there and came to the land of Yahudabh,
GedaliYahu ot Mitspah, and gathered in wine and summer fruit very much.

12> katl HA\Bov mpos [NodoArav els yiv Iovda els Maoomda
KAl guviyayov oivov kai dmampav moAAY ododdpa kal Elarov.
12 kai elthon Godolian eis gen Iouda ecis Massépha

And they came to Gedaliah in the land of Judah in Mizpah.

kai synegagon oinon kai oporan pollén sphodra kai elaion.
And they gathered wine and autumn fruits - much, exceedingly, and olive oil.
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13. w'Yochanan ben-Qareach w':«/=sarey hachayalim
sadeh ba'u ‘cl-G'dal’Yahu haMits’pathah.

Jerd0:13 Now Yochanan the son of Qareach and =/ the commanders of the forces
were in the field came to GedaliYahu at Mitspah

13> Kai Iowavav vios Kapne kal mdvres ol fyyepoves Ths duvdpews ol
&v 10ls dypols MABov mpds INodoAiav els Macomnda
13 Kai Ioanan huios Karee kai hoi hégemones tés dynameos

And Johanan son of Kareah, and the governors of the force,

tois agrois €lthon Godolian eis Massépha
were in the fields, came to Gedaliah in Mizpah.

yrwo-1439 Y Filos Ay oax oaiam vi 4 yqy4ivas
W79 YxXYAl AYxy39 (4oywa—xg pudw
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14. wayo’'m’ru ‘clayu hayado a teda” ki Ba alis melek b’'ney=-"Ammon
‘eth-Yish’'ma™El ben-N'than’Yah 'hakoth’ak naphesh
w'lo’-he’emin lahem G’dal’Yahu ben=-‘Achigam.

Jerd0:14 and said ‘0 him, Do you certainly know Baalis the king of the sons of
Ammon Yishma’El the son of NethanYah to take your life?
But GedaliYahu the son of Achiqam did not believe them.

A4 kal elmav adTd El yvaoocer ywvdokers 61 Bedioa Baoilevs
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vV Appwv améateldev mpos o€ Tov lopanA mata€al cov Puxnv;

\ 9 bl /7 9 ~
KOl OUK eTmioTevoev avTols I odoAias.

14 kai eipan auto
And they said to him,
gnosei ginoskeis Belisa basileus huion Ammon
you with knowledge know Baalis king of the sons of Ammon

se ton Ismaél pataxai sou psychen? Kkai ouk episteusen autois Godolias.
you Ishmael, to strike your life? and did not trust them Gedaliah.

W4 Ajry s xF9 varda-d4 4 HiPYI JHravis
oai 4 wa 4y aiyxy-yg J4oywa-x4 ay4y 44 ayd4
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15. w'Yochanan ben-Qareach ‘amar ‘el-g’dal’Yahu basether baMits’pah

‘el’kah na’ w’akeh ‘eth-Yish’'ma™El ben-N'than'Yah w'ish lo’ yeda™ lamah yakekah
w'naphotsu =Yahudah hanig’batsim yak w'ab’dah sh’erith Yahudah.

Jerd0:15 Then Johanan the son of Qareach spoke secretly to GedaliYahu in Mitspah,
, Please let me go and kill Yishma’El the son of NethanYabh,
and not a man shall know! Why should he take , so that <!/ the Yahuim
who are gathered to you would be scattered and the remnant of Yahudah would perish?

A5 kal Iwavav elmev 7@ INodoAia kpudatws év Maoonda [Mopedoopar 31

\ / \ \ \ ’ \ / \ \ ~
kal maTd€w Tov IopanA kal pnbels yvorw, pm matdén cov Ppuxny kal Svacmapi
mas Iovda ol cuvmypévol mpos o€ kal dmolodvrar ot katddovmol Iovda.

15 kai Ioanan eipen t0 Godolia kryphaios en Massépha Poreusomai dé

And Johanan said to Gedaliah secretly in Mizpah, I shall go indeed,
kai pataxo ton Ismaél kai métheis gnoto,

and I shall strike Ishmael, and let no one know!

me pataxe kai diaspare Iouda
lest he should strike , and should scatter Judah,
hoi synégmenoi se kai apolountai hoi kataloipoi Iouda.

the ones being brought together to you, and they shall destroy the rest of Judah.
wox=d4 WAP~JI JIMTA (4 YPAULTYS YA A Y4376
:(4oywa -4 494 Ax4 4PW-Ay 3T q9943-x4
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16. wayo’mer G'dal’'Yahu ben-‘Achigam ‘c/=Yochanan ben-Qareach ‘al-ta’as
‘eth-hadabar hazeh ki-sheger ‘atah =Yish’'ma™El.
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Jer40:16 But GedaliYahu the son of Achiqam said to Yochanan the son of Qareach,
Do not do this thing, you are telling a lie Yishma’El.

16> kat etmev NodoAras mpos Iwavav M) moufoms 16 mpaypa TodTo,
&1L Pevdi) ov Aéyers mepl IopamA.
16 kai eipen Godolias Ioanan Meé poiesés to pragma touto,
And Gedaliah said to Johanan, You should not do this thing,
pseudé sy legeis Ismael.
lies you speak Ishmael.
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